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ПРЕДИСЛОВІЕ. 


Настояпий, третій, выпускъ очерковъ по истори 
отреченной славяно-русской письменности посвященъ 
матеріаламъ для объясненя такъ называемаго «Лопа- 
точника» и изданію текста самого памятника. Какъ 
видно изъ ввсденія, слЪдующаго ниже, текстъ, а 
также и самый .Лопаточникь, до сихь поръ не 
были извфстны и изданы. До настоящаго времени 
удалось найти только одинъ, хотя и довольно старый 
(ХҮІ в.) список Лопаточника, но список” зтотъ OCO- 
бенною правильностью не отличается; палеографиче- 
скія особенности списка (смЪшеніе т и w, гаплогра- 
фія) указываютъ, что и оригиналь его едва ли был? 
старше XV вка. Поэтому текстъ издается съ воз- 
можной точностью, безъ поправокъ ПО домыслу, безъ 
измЪнени. 

Въ виду же того, что содержаніе текста не вполнЪ 


ясно, прилагастся рисунокъ, заимствованный изъ изда: 
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nis РаПаза Nachrichten (IJ, 350), откуда онъ перепеча- 
танъ y Klemm’a въ «Allgemeine Cultur-Geschichte» [II] 
(Leipz. 1844) 201 |; рисунокъ, объяснительный къ нему 
текстъ и сказанное въ первой главЪ изслЪдованя 
должны облегчить понимане издаваемаго славяно- 


русскаго перевода Лопаточника. 


М. Сперанскій 


Въ посл днемъ выпуск (II) по истори ложныхъ книгъ 
мною было высказано предположеніе (стр. 6), что терминъ 
„лопаточникъ“, внесенный покойннмъ Н. С. Тихонравовымъ, 
какъ одинъ изъ частныхъ, обобщающихся подъ именемъ 
Трепетника, заставляетъ, въ силу своей этимологической 
формы, въдблить „лопаточникъ“ изъ ряда другихъ примЪтъ 
Трепетника и считать әтоть терминъ самостоятельнымъ 
названіемъ какого-либо писанія, носившаго это заглавіе. Это 
предположене находить теперь себ8 почти полное под- 
твержденіе: книга, статья подь заглавіемъ „Лопаточника“, 
правда, не найдена, но найдено сочиненіе, которое NO 60- 
держанію несомнӛнно должно быть названо ,Лопаточ- 
никомъ“, это: Кінга © nerpa сгийтенина, иже наоучаютса Bb- 
дати нейсходнмаго плеча «вець, Занже продвлаєть Знамене что 
H HAGETb в рдума вложитн. Текстъ оказался въ рукописи Bu- 
ленской Публичной Библіотеви, въ списквЪ XVI B., № 222 — 
272, Г, лл. 81 06.—83 об. °). Въ текстБ users рЪчь о raga- 





1) Эта рукопись весьма интересна по составу. O ней см. у Добрляскаю. 
«Опис. рукопис. Вил. Библ.», стр. 465, rad, впрочемъ, конецъ рукописи не ONB- 
санъ, почему наша статья и не отмӛчена; си. также А. И. Сободевскато. 3a- 
падное в яне на литературу Московской Руси XV—XVII в ковъ (С.-Пб. 
1899) стр. 97; ср. Е. Ө. Карскаю. Къ истори звуковъ и opus бЪлорусской 
рвчи (P. Ф. В. 1892, ТУ, 173 и са д.). А. И. Соболевскій нашей статьи также 
не отиъчастъ, какъ отдімьной, a Е. Ф. Карскій ecm рукопись цатируетъ, не 
различая частей ea, подъ именемъ « Аристотелевихъ вратъ». Kb этой pyko- 
писа мы будемъ вмЕть случай еще He pa3b вернуться. 
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нін на счетъ будущаго по черточкамъ, полоскамъ (волоконца) 
и пятнышкамъ (вругъ) на овечьей лопатк , поджаренной на 
org: прінми. BIO: Или агни, 6же үочешн вЪдатн но наменн H 
разкмей в тб. Извранное плече испечи на оугле н Стреви, й зри 
в лопатк“. Такимъ образомъ, подъ „Лопаточникомъ“ мы, 
дЪйствительно, можемъ предполагать гаданіе по лопатк Е, только 
не человбчьей (случай въ Трепетвик%, когда лопатка „подро- 
житъ“)!), a по овечьей, то-есть, мы имБемъ передъ собой еще 
одивъ BHAS гаданій, до сихъ поръ пами еще не встрЪченнни, 
и сочиненіе, посвященное этому гаданію, до сихъ поръ еще 
ве изданнбе и не бывшее извЪстнимъ въ исторіп нашей ста- 
ринной отреченной литературы. 

Обращаясь къ статьБ „О квигахъ истияныхз и ложныхъ“, 
чтобы подобно тому, какъ это мы сдБлали относительно 
Трепетника °), прослвдить судьбу предположеннаго нами 
Лопаточника, мы найдемъ сл Едующее: а) индексь Капр!ана 
и Зосимы, а также Устава 1608 г. не знаютъ „Лопаточ- 
ника, какъ они не знаютъ и глоссъ къ Трепетнику °); 
б) позднія версін ипдекса (Кирилловой книги), которыя 
имБютъ уже глоссы Трепетпика (ухозвонъ, мышца подрожитъ), 
имбють уже и Лопаточникъ, и в) Лопаточникъ въ этихь 
версіяхъ наравн8 съ Трепетникомь покрывается общимъ 
названіемъ: „Волховникъ... и прочая волхованія различная“ ®), 
Изъ этихъ наблюденій мы можемъ заключать, что старшая 
версія индекса (Кипріана, Зосимы и Устава 1608 г.) не 
знаетъ еще Лопаточника, и что онъ попалъ въ индексъ 
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1) Ср. Трепетвикъ І 24, 25; В 33, 24; Е 12 a т.д. а 18, 19, 20. 
2) Cu. «Трепетнякъ», стр. 1—7, 

4) О терманахь «трепетникь» и «окомигъ» см. тамъ же, стр. 3—4. 
“) Си, тамь же, стр. 5, прим. 2. 
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только въ ТБ mosgain версін, которыя, внося терминъ „Вол- 
ховникъ“, глоссы и другія книги (Трепетвикъ, Птичникъ) °), 
внесли и Лопаточникъ. Но можно ли отсюда заключать, 
что Лопаточникъ не былъ извфстенъ pane въ литературз? 
Хотя мы и не имфемъ для Лопаточника такого указанія, 
какое даеть намъ „окомигъ“ старшсй версіи индекса для Гре- 
петника °), все-таки мы не имвемъ права предполагать, что 
Лопаточника не существовало въ литературЪ до того времени, 
когда явилась вторая, поздняя, версія индекса: вопервыхъ, 
Лопаточпивъ могъ существовать, но въ то же время остаться He- 
извБствымъ составителю индекса старшей верси; это мы въ 
прав$ предположить въ силу характера самого индекса въ его 
русскихъ спискахъ °); вовторнхъ, уже то, что поздняя версія 
индекса (Кирилловой книги, изд. въ 1644 г.) восходитъ къ 
XVI sgy *), не позволлеть считать Лопаточпикъ позднфе 
этого времени, что вполн согласно съ опредвленемъ вре- 
мени самого текста по Виленской рукописи; втретьихъ, 
въ пользу древняго сравнительно происхожденя Лопаточ- 
ника говоритъ то обстоятельство, что, если онъ попалъ въ 
версію индекса уже XVI в., онъ долженъ былъ бы быть уже 
популярепъ. Наконецъ, что касается древности Лопаточника 
сравнительно съ Трепетникомъ, то индексь даеть показанія 
только въ томъ смысл, что Лопаточникъ попался на глаза 
составителямъ индекса позднзе, нежели Трепетникъ; oT- 
сюда можно заключить только одно, —что популярность Ло- 


паточника сравнительно моложе, нежели популярность Тре- 
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1) См. Н, С. Титонравова. Ilam. отреч. aar., введевіе, стр. ІХ, прим. 1. 
2) См. вып. П, стр. 3. 

3) См. П. С. Тихонравова. Сочиненія, І, стр. 35 примӛчаній, прах. 73. 
+) Н. С. Тисонравовъ, тамъ же. 
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петника, то-есть, весьма возможно, что и Лопаточникъ 
моложе Трепетника; а переводъ Трепетника отнесенъ нами 
приблизительно къ эпохБ не позднфе XIV sbra !). Стало 
быть, если наше предположевіе вЪрно, переводъ Лопаточ- 
ника надо отнести ко времени, которое опредвляется двумя 
предёлами: ХІҮ и XVI вФВками, что будетъ вшолн согласпо 
в съ показаніями индексовъ, и съ характеромъ самого текста. 
Что же касается, наконець, причнвъ того, почему Ло- 
паточникъ попалъ въ индексъ, TO онф довольно ясны: разъ 
онъ составлялъ часть „Волховника-, подобно Трепетнику 
онъ долженъ быль попасть рь индексъ въ виду того отно- 
Menia къ ,волхованію“, которое им ло м сто въ представ- 
леніяхъ древне-русскаго и славянскаго книжника °). 


Обратимся къ самому Лопаточнику, его содержанію. 
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1) Вып. П, стр. 10, прим. 6. 

2) См. вып. I, стр. 46. Пользуюсь сзучаемъ дополнать нёскозько матер!атъ 
по истори значенія слова «волхованіе» и сродныхъ съ ния». Богатый мате- 
ралъ A34 этого дають наши старые переводные и домашняго изд5лія епатя- 
мійные требнвки, вменно тексты вопросовъ, предлагавшахся духоввикомъ KAW- 
щемуся, текстъ наказан! й, налагаемыхь духовникомъ. Изъ этихъ текстовъ 
мы видимъ, ЧТО «ВолхоВаве» стоитъ по смыслу и значению близко къ «во- 
pox6b», иногда замБалетъ собой это посяфлнее, оба же стоятъ близко по пред- 
ставленш къ термвау «чародБян!е». ‹коби» и т. д, почему часто BCÈ эти 
обозначенія группируются вмӛсть. Bort примЪрн, взятые изъ труда проф. 
А. И. Алмазова: «Тайная исповфдь» — въ Зап. Новорос. унив. т. 65: Уже 
въ глаголическомъ евхохогіи синайскомъ (изд. Гейтлерояжь, Загребъ, 1882) 
читаемъ: въпаданъ... въ чародБани в, въ вражекчњ, въ спъжъвени... (стр. 96. 
Гейтлерь, 125». Въ требникахь посяфлующаго времени: Или волховаме вли 
чародБйство и потворы... (116) сі мытарство: всява ересь: встрЪча, ворожа, 
еже вфрують въ чехъ... (190). СогрБшихь волховамемь. потворы, ворожами. 
ваоузы... (191). СогрЪшихъ всякою ересію разумомъ и веразуміемъ: вфруя въ 
чехъ, въ стр5чю, въ сонъ, въ птичь грай, въ ворожу, въ басни бЬсовьскыя... 
(192). Согрьшяхь въ чарован!н в въ потворстве в въ волховами (въ хвалени — 
рткопвсь) в съ кобеви... (193). Кого бивши или ворожиеши (епитимія) годъ 
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J. 


Содержане Лопаточника, какъ и другой. всякой гада- 
тельной книги, естественно, въ значительной MEPS традиціонно; 
это касается главнымъ образомъ самого гадан!я, выраже- 
ніемъ котораго служитъ самъ Лопаточпикъ, какъ памятникъ. 
Основу гадан!я Лопаточника составляетъ, какъ мы вид%ли, 
гаданіе по лопатк овцы. Это — TOT видъ гаданія, который 
еще въ древности греко-римской получилъ особое названіе: 
Фротћатосхотіх "), scapulimantia или spatulamancia °). СвЬд%нін, 
которыя мы имфемъ изъ древности у огдвльннхъ писателей, 
а также описанія этого гаданія у малокультурныхъ народ- 
ностей, показываютъ, что гаданія по лопатке животнаго, 
овцы въ частности, были явленіемъ довольно распространен- 
пымъ °). Приведемъ и которня изъ HAXE. Хотя прямыхъ CBH- 


на день 200 (поклововъ)... (280) и т. д. Народное воззрьнів Ha ворож- 
бу также соединяетъ съ намъ не особенно сочувственный смыслъ, какъ 
вадно изъ примфровъ: «Кто ворожвтъ, ce6b воложить, ворожбиту гропь а 
больному тожъ (то-есть, не легче). Баба ворожила, головой положила, по неволь 
станешь ворожить, коль нечего на зубъ положить». Вліяніе церковваго взгляда 
сказалось въ пословицЬ: «Не ходи ворожиться, ходи Богу молиться». Даль, 
«Пословицы» 2, II, 572. 

1) Stephanus въ Thesaurus linguae graecae (col. 2029 — vol. VIII, 
2) опредвияетъ wporiatosxoria: Divinatio ex ossibus humerariis victimarum 
mactatarum. 

3) Г. Grimm. Mythol., 21, 1067; ср. Simrok. Handbach d. Mythol. 
5 (Bonn. 1878), S. 532—533 (8 139). Второе названіе есть варіанть--порча nep- 
ваго (ср. греч. ол20у) изъ средневЬкового spatula (costa, humerus: armus 
proprie in pecoribus, quod lata est. Du-Cange. Gloss. latin. в. v.—vol. VI, р. 
318); отсюда— spatulari--delitiari, vel in spatula divinare (Ioannes de Ianua) 
(Du-Cange, ibid.). 

з) 9. Б. Тәйлоръ. Первобытная культура (изд. 9-е, С.-Пб. 1896), І. 112: 
здвсь же и литература гадания, хотя и не полная. 
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дБтезьствъ изъ греко-римской древности O существован!и 
этого обычая въ нашемъ распоряжен!и и не имФетея, однако 
мы по бол Бе позднимъ свидБтельствамъ въ правЪ предпола- 
гать существовавіе подобнаго гаданя и у грековъ и рим- 
лянъ: на это AZETE указаніе, съ одной стороны, поздняя BH- 
зантійская письменность, именно М. Пселлъ своимъ тракта - 
томъ Пер: Фротћлатосхот(ос !), a съ другой, самый характеръ 
гадапія, которое TBCHO свлзано по своему пропсхожденію 
съ жертвевнымъ күльтомъ, представляя однү изъ разновид- 
ностей Еркорораутеа, гаданія по дЪйствію огня на различныя 
части жертвеннаго животнаго или предметы, бросаемые въ 
жертвенный огонь °). У „варварскихъ“ народовъ ранвяго 
средвеввковья мы находимъ уже прямня свидЪтельства 
существованія подобнаго гаданіл: къ подобному гаданію, по 
свидВтельству Тордана °), прибБгалъ Аттила: Attila, rex Hun- 
norum, tali perculsus eventu (то-есть, что Аэцій и Теодоридъ 
үкрВпили городъ и захватили подъ свое начало Аланскаго 
царя Сангибана), diffidens suis copiis metuit inire conflictum inter- 
que fugam revolvens ipso funere tristiorem, Statuit per arus- 
pices futura inquirere qui more solito nme pecorum fibras, 
nunc фиоздат venus in abrasis ossibus intuentes Hunnis 
infausta denuntiant '). Подобное гаданіе находимъ мы и на 
восток, имениб у арабовь, TAB оно носитъ названіе Elm- 
al-aktaf (то-есть „лопаточнивъ-, отъ слова: а а! — лопатка, 
плечо): въ HEMD при посредств$ точечекъ па лопаткЪ барана 
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1) О немъ ниже. 

2) А. Bouché- Leclercq. Histoire de la divination. I, 178, 180. Ср. Darem- 
berg— Saglio. Dictionnaire des antiquités grecques et romaines, II (1892), 299. 

а) Iordanis. De origine actibusque Getarum, С. 37. ` 

4) Mou. Germ. hist. У, I (Вего!. 1882), р. 108. 
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составляются различния фигуры геомантіи '). Подобный coo- 
собъ гаданія, по видимому, широко распространенъ и въ 
боле новое время: его мы находимъ въ современной Гре- 
ции 7), равно какъ у азатскихъ и европейскихъ инородцевъ: 
калмыки практикують это гаданіе для опредӛленія погоды 
такъ: если на подпаленной на ormb лопаткЪ (dalla) оказы- 
вается много червыхъ пятнъевъ, будетъ оттепель, если же 
много бЁлыхъ пятень--будеть снФгь!). НЪчто подобное, по 
видимому, есть и у нашихъ лопарей, „волшебники которыхъ 
предеказываютъ также по щелямъ, кака окажутся на брошен- 
ныхъ въ огонь 066454702 ЛОПАтКа 25 или хвостовнхъ суставахъ; 
этимъ способомъ ови узнаютъ воровъ, отгадывають вЪролом- 
ство въ любви, үспБхь BB путешестви и прочая“ *). То же 
наблюдается и у киргизовъ: у нихъ есть „особые чародви“, 
лурунчи называемые, которые по бараньей лопатктњ пред- 
сказываютъ о будущихъ дћлахъ, и на всякій вопросъ отвВтъ 
дать умБютъ. Оказывають, что такую лопатку должно оскоб- 
лить ножемъ, а не прикасаться къ ней зубами, ибо въ про- 
тивномъ тому случаБ она не годится къ чародЪйству. Если 
прорицателю предложатъ вопросъ, или онъ самъ что заду- 
маетъ, TO владеть оную лопатку на огонь и ждетъ, пока 
на плоской сторонв появятся COUN и трещины, по EO- 
HMB онъ и предввщаетъ. Cia люди, по ихъ объявленію, такъ 


искусны, чт» могуть угадывать, какъ далеко находится 


1) Herbelot. Bibliothèque orientale, в. у. Aktaf. 

з) Перро (С. Periot) сообщаетъ.разсказъ очевидца подобнаго гадавія въ 
1896 г. — Croyances et superstitions populaires въ Mémoires d’Archéologie 
1875, р. 328 (цитата взята изъ Bouché-Leclercq’a, o. C., I, 160). 

3) В. Bergmann. Nomad. Streifereien., 3, 184.--Цитата по J. Grimm’y, 
Myth. 13, 1067. 

“) Словарь русскихъ суевЪрій (С.-Пб. 1782), стр. 46. 
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отправившійся въ путь чезовБвъ. °). Особенно широко 
это гадане распространено у народевъ кочевыхъ монголь- 
скаго племени *). По видимому, подобное же гаданіе не 
чуждо и нЪмецкой и кельтской старин% °). ИзвЪстно оно 
и у южннхъ славянъ, сербовъ “) и болгаръ. У посльд- 
пихъ, по видимому, гаданіе это находимъ въ довольно pas- 
витомъ BHAÈ по его примФӛненію; BOTS два описанія по- 
добнаго гаданія: „Ако на заклана птица самарьть,-грьдната 
кость или на Ягне пушката, сл дъ като се из де м Ъ- 
сото, се намфри че е продупчена, вЪрвать че щелъ да 
yupb нЪкой отъ домочадиети, у което се зготовило и се 430 
това ястие“ °). „Когато се заколи хокошка или агне, изхра- 
нени отъ малки въ къщата, гадантъ по плешкитЬ имъ за 
материалното състояние и характера на домакина, ако за- 
коленото е мъжко, а на домакинята, ако е женско. Ако NAO- 
ската часть на плешката е тънка и прозрачна, домакинътъ 
е сиромахъ, ако е дебеличка и тъмна, метна, домакипътъ 


3) Тамъ же, стр. 49--50. 

2) С. Klemm. Allgemeine Culturgesch. der Menschheit (Leipzig, 1844), 
ІШ, 200. Подобное гаданіе подробно опасано Пазласомъ (Nachrichten, П, 350), 
у котораго заныствоваль в Клеммъ. Првлагаемъй въ конць выпуска рисунокъ 
в объяснительный текстъ къ нему приводятся по Клемму. 

3) Schulterbein, san Schulterblatt—Grimm. Myth. I°. 1067, Simrok. 
Handb. d. Му? (Bonn. 1878), S. 532—533 (uo Vintler’y Anh. LIV.) Ср. 
Тэйлора, ук. соч., I, 112. 

4) Митрофанъ, митрополатъ Черногорскій, въ своемъ ‹Спомоћнои упуству 
о всповведи» (Цетине, 1898) указываеть въ числ народныхъ cyesbpif, съ кото- 
рыми приходятся счетаться духовевку: метаніе углей на воду, в5ру E тозковате 
cHossabuifi, гадавіе по нлечевой лонлткњ E др. (стр. 107, 208, 209). Сы. Учем. 
Зан. Казанска!о Унив., 1399 г. ІП, 14 (отдьль бвбліографін, рецензія проф. 
А. Александрова). Самый трудъ преосв. Митрофава мнф доступенъ не бъ. 

5) К. A. Шанкаревъ въ Сборникь отъ български нпродни умотворения, III 
1-2, кн. VII. стр. 197, № 21. 
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e богатъ. AKO ратьть на плешката е правъ, честенъ е, 
ако прЪдставя крива линия, безчестенъ е, кривъ е, т.-е. 
обича чуждо. Често пати MARTE изпитва жена си по пле- 
шката, дали тя крие отъ него за себе си отъ имота имъ, 
или не. По плешката гадантъ още и, дали има скрито 
имание въ въщата на домашнитБ, за да го търснтъ. Га- 
датъ тоже и за Смартьта на домакина, или домакинята, 
близка ли е, или не“ !). 

Привожу, наконецъ, навбол ве обстоятельное изв сте о ra- 
данін по лопатеВ, именно, упомянутое раньше свид тельство 
Михаила Пселла; оно находится въ небольшомъ спец альномъ 
трактатЪ Пер! ФропЛатосхоп!а< ха! olwvocxorias °) и изложено отъ 
лица Сократа въ BHA отвЪта на вопросъ: т! Tote Ват. то тїс 
ФропЛатосхот!ас ypyothptoy ха! tiva thy бдуару Eyet: Оно счи- 
тается ВарВароу ха! GAAdxotov, производится же слъдующимъ 
образомъ: oi ѓутебдеу ypynstyptacovtes прдВатом 1) pva the ayéAne 
дкодеЕйрежи прфтоу реу хатй уобу тидЕасу ў ха! тў yAwooy 
проф роову тері об padeîv Вооћогуто" г та хатадосаутес tov Фро- 
TAaTHY тоб паутдс дграгробв: соратос Wç раутебратос бруамоу ха! 
TOUTOY &vdpatey бготтваутес ха! droyuypwaavtes тфу сархфу Èv- 
тебдеу 146 oyperwcers THs TOV Сротийтоу exBacewe Eyovarw. 
(ЗАЛА yàp хай èv Фос pépect трораутебоутой). Себе реу обу ха! 








1) Ахф-Челебийско. Сборникъ за народни умотворения (министерски), 
ХІУ, 99 (№ 11). Cp. «Българи, кога си кознъть свины или други добътъкъ, 
в до днвсь BBKOM си старды rIBLATE въ утробм имъ и прЪдсказватъ нъщо 
си. Какъ то ва amen плюшка» (Раковскій. Показалецъ..., ч. I (1859) въ 
Словарё боягарск. языка А. Дювернуа, П, 1666, в. у. Па%шка). 

2) Оно издано по единственной вфнской рукописи Е. Негсйегомъ въ 
Philologus, VIII (1853), 166—168, откуда перепечатано М. Polites'ont въ 
ПарВечбу, 1872, р. 1095—1097. Эту рукопись имёютъ въ BRAY всё изсдо- 
ватели, начиная съ Lambecius'a (VII. 7, 225.) и кончая К. Кгпатһасһег омь 
(Gesch. der byz. Litt. ?, 8. 442). 
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Gaudo 403 2% A 
Ежалерәфі» із: EIT, ха: хадара, “өй: evdeddev Aapdvova 
apna ei 62 Eppa. dard Tappa. Еу) бе TH petako 
тео то DOTATO тӘ» пер! civ dpa кадфу tac хрісес т!- 
QE. в! wy 125 BETI 19) KARAT") 620 péve; #5 àppotépwy 
gasp@ TS piysws Ало! ха! хадаро!: флімизто, вртржюцау tH 
20: хахачтано Toes patwonaty si бе катаоикто. та Evavila про- 
Aiponar si dì пар! то ао» су SOOTY, ef меу Е» tH destò мере! 
o) Фиок ало» 305400» cavety vepéAtov, Ñ Е» Јатёро pépet ураррл) 
вт ю ха! реша, Aveke, öte peyas Естай кбаешос el dì 
Эр TA psp ката quo 1506 devxd вот» peddovaay prot 
piace. ха! хафака: Еу кЯза той гротпава: ta неу Еродрдтера 
хх) pedavtssa ка! соүхеуорёма tic yelpovoc anatoryias ciol, ta 
dè vavtia TOUTWY тўс хре стожв, то-есть: „собираясь гадать такимъ 
сиокобомъ, выбираютъ изъ стада овцу или барана, прежде 
иадумиваютъ про себя или говорятъ то, о чемь желаютъ 
гадать; зат мъ, завлавши барана °), вынимають изъ цБлой 
туши пасчевую лопатку, какъ оруде для предсказанія, и, 
поджаривъ ес на угляхъ и очистивъ отъ мяса, по ней 
получвютъ указаня для рӛшенія вопроса (Впрочемъ, ra- 
дают также и по другимъ частямъ животнаго). Суждеше 
относительно жизни и смерти получають по гребню ло- 


fi 
шіні), именно: если онъ съ той и другой стороны б$лъ 


г) Cod, прот/атоо, 

+) MAM: «прицеся въ жертву»- - хатайоззутвс; при такомъ переводв--указан!е 
на Conde CHAN BL гдазахъ Пселла съ жертвеввымъ старымъ ритуаломъ 
Оуана непре, 

9 Wee ТЕЖИ the раугов. Па сторонз допатки, обращенной къ поверх- 
шыған 3 Мн, HAXOAMTCH гребешокъ, идущій отъ мЬста соединевія лопатка съ 
линеной КОСТЬ по направленію къ широкой ея части, ближе къ верхней 
ниги САМОЙ лопатки, См, на приложенномь pecyBrb, фиг. I или ПІ. 
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и чистъ, то заключаютъ отсюда въ пользу жизни; если же 
онъ грязенъ '),— указаніе на смерть. На основани средней 
части лопатки судять о состояніи погоды, именно: если 
068 пленки *), находящіяся по ту и другую сторону лопатки, 
бЪлы и чисты, то это обозначаеть мирное состояніе погоды; 
если же он покрыты пятнами — указавіе на противопо- 
ложное. Если же кто вопрошаетъ о войн, гадаетъ такъ: 
если на правой сторон® лопатки наблюдается красное NAT- 
нышко или на противоположной сторон —черточка длинная 
и темная, понимай, что великая будетъ война; если же 068 
половинки увидишь бЪлънми, какъ это бываетъ естественно, 
то это предрекаетъ грядущій миръ. И вообще, при вс вхъ 
вопросахь, цвЪтъ болбе или membe красный, черный и He- 
чистый -- указане на дурное болВе или мен е состояніе, 
обратное тому—на боле или мен ве хорошее“. 

Bch приведенныя свидфтельства, взятня вмЪств, пока- 
зываютъ не только общераспространенность гаданія по ло- 
Hate, но и одинаковость пріемовъ самого гадан!я, а также 
сходство въ случаяхь его примЗнев!я. Это позволяетъ видвть 
въ зтомъ гаданіи одинъ общ, хотя, можетъ быть, и весьма 
отдаленный источникъ. Изъ сопоставленія собранныхъ св5- 
дВній видимъ, что гаданіе это, когда-то связанное съ жерт- 
веннымъ культомъ (xatadbsavies—y Пселла) представляетъ 
одинъ изъ видовъ порошауте(а--гаданя по жертвенному жи- 
вотному — въ соединени съ гаданемъ, восходящимъ къ 
yewpavteia (Elm-al-aktaf—apa6cxoe)— гаданію по черточкамъ и 
точкамъ (у калмыковь, лопарей, киргизовъ, болгаръ, у Пселла). 
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1) соухеуорёчос собственно, спутанный, не чистаго, одного цвћта. 
2) Oa идутъ отъ гребешка къ краямъ лопатки, вемного отдћляясь такимъ 


образомъ, отъ ея поверхности. 
2 


ia 


Производилось гаданіе, главнымһ образомъ, по лопатвЪ четве- 
роногаго животнаго или птицы (посл днее--у болгаръ), пре- 
имущественно овцы (другія животныя--у болгаръ), но также 
и по другимъ частямъ животнаго (лопари и Пееллъ). Для 
этого гаданія, чтобы получить TÈ или другіе знаки на кости, 
ее сперва обнажаютъ отъ мяса (гаданія гунновъ, киргизовт, 
болгаръ, у Пселла), поджаривають на orab или угляхъ 
(киргизы, Пселлъ), а затЪмъ наблюдаютъ знаки (пятнышки, 
точки), вызванные этимъ процессомъ. Гадаютъ же о жизнн 
и смерти (болгаре, Пселль), о soñas (гунны, Пселлъ), о 
погодв (калмыки, Пселлъ), о пропаж% (болгаре, лопари), о 
богатствв и убожествв (болгаре), о женщин (болгаре, ло- 
пари), о любви (лопари), о путешестви, 0 людяхъ, находя- 
щихся въ пути (киргизы, лопари). 

Судя по м стностямъ, откуда идутъ наши свидЪтельства, 
можно предполагать, что подобное гадане пользовалось 
большимъ распространеніемъ на BOCTORS (сюда же относятся 
греко- византийци, южные славяне, гунны — выходцы съ востока); 
весьма вВроятно, что оттуда оно и перешло на западъ, въ 
Европу, и потому считается „варварскимъ“ и „страннымъ“ 
у Пселла !), хотя въ силу связи гаданія съ жертвеннымъ обря- 
домъ оно должно быть признано и для античнаго м!ра весьма 


древним». 
П. 


Сопоставляя собранныя извЪстя o гаданіи по лопатк 
съ нашимъ текстомъ, мы видимъ большое сходство и анало- 


------- — 


1) Cp. Bouché Leclercq, о. c., р. 179. Э. Б, Тэйлорь, отм$чая (ук. соч. I, 
112) гадавіе, вполв аналогичное нашему, по кости дикобраза у сӛверо-аме- 
риканскихъ индЬйдевъ, склоненъ его считать у вихъ завмствованнымъ также 
съ запада, взъ Аз!и. 
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гію между ними: премъ гаданія, выборъ животнаго для га- 
данія TÊ же: овца, поджариванье лопатки тамъ и здБсь, случаи 
гаданін у наеъ TÈ же, что мы видвли выше, только нБСЕОЛЬКО 
полне, чт) понятно въ виду того, что въ данномъ случав 
мы имЪемь текста памятника, - въ нашихъ же свидЪтель- 
ствахъ только запись живого повФрія: это— „0 красней 
enh и любим вй“ (ср. лопари, болгаре), „о свадьбв“, „о 
будущей нужи“ (cp. болгаре), „о царехъ и о воехъ“, „о 
ратвхъ и кровопролит!и и побВ дз“ (гунны, Пселлъ), „0 вла- 
сти“, „O воинском чин в“, „о богатнхъ и убожествЪ“ 
(болгаре), „о дыханін вЪтра“ (Пселлъ). Тань же, KAES и въ 
собраннихъ нами свидБтельствахъ, видную роль при гадан!и 
играетъ чистота и мутность разсматриваемой кости, „воло- 
конца долг!я и черния“ (ср. у Пселла--урошрл) тихие ха! 
uchatva) „туча синя“, „чермна“ (ср. у Пселла — vepédtoy 
ёродрӧу), даже общее правило гаданія, находимое у Пселла 
(xal хоадйкой Еу тазақ tais „Фрютпаваси...), нашло себ м%сто 
въ нашемъ текстф: Аше AH TEHA то МА живо ГАВЛАСТЬ. FAH 
Фнюдь темна MKO реши темна, всеко разами, тако скойчанте 
животоу й Смерть FABAMETh YAKO й скот0. Эти точки соприко- 
сновенія между повЪр! ями и содержаніемъ нашего текста 
окончательно убБждаютъ насъ въ TOMS, что мы въ издавае- 
MOMS текств им емъ предъ собой письменный памятникъ, 
выражаюшій собою то, что называлось въ древности: WpoTAa~ 
tooxotta, scapulimantia, Elm-al aktaf и т. д. 

Что касается происхожден!я нашего текста, то, подобно 
большинству нашихъ апокрифовъ, мы должны считать его 
переводнымъ. Это представляется тВмъ вЪроятн е, что ra- 
даніе по лопаткБ у насъ, по видимому, не принадлежитъ къ 


числу особенно распространенвыхъ, судя, по крайней mbps, 
Ж 
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по TEME свВдБніямъ о народныхъ повБріяхъ, которыя до 
сихъ поръ приведены въ изв стность. Сюда можно при- 
соединить и то обстоятельство, что нашъ текстъ приписанъ 
какому-то Петру египтянину °), личности не русской; во 
всякомъ случа В, если даже мы имфемъ дВло здвсь съ pseudo- 
epigraph oms (что возможно въ области древней нашей лите- 
ратуры), воззрвне на автора памятника едва-ли говорить 
въ пользу его русскаго происхожден!я: иначе не зачћмъ 
было бы приписывать его „египтянину“. Съ другой стороны, 
приведенное выше свидВтельство Михаила Пселла, по своему 
характеру, особенно въ сопоставленіи съ .нашимъ текстомъ 
даеть нЪкоторую возможность заключить, что у начитан- 
наго византійскаго писателя при составленіи HMB статейки 
быль какой-то греческій или иноземный Лопаточникъ: 
замвтка Пселла носить характеръ извлеченія изъ чего-то 
болве обширнаго, представляя, EARE будто, только образцы 
того, какъ гадать и въ какихъ ‘случаяхъ можно гадать по 
лопатк в. T же точки соприкосновен!я въ содержанія, KABIA 


1) Свӛдіній о немъ собрать MHB не удалось въ бившвхъ въ моемъ рас. 
поряжен!а пособіяхъ. Весьма возможно, что этотъ Петръ египтянинъ СЪ CBO- 
имъ трактатомъ принадлежалъ къ числу тћхъ авторовъ, которые пользовались 
признаніемь какъ разъ въ эпоху XIV—XV в. въ Византіи, когда въ особев- 
номъ ходу была егмлетская и халдейская мудрость съ ея таинственными 
книгами. Не даромъ Григора, восхваляя мудрость Синесія, считаеть его 
опътнъмъ не только въ еллинской мудрости и во всЪъхъ халдейскихъ TAHR- 
ствахъ, но и свъдущамъ въ таинственныхъ молитвахь и книгахъ, передан- 
ныхъ потомству египетскими «богословами» (ispoypappateic). Вфроятно; зтотъ 
Петрь «египтянивъ» принадлежать къ одвой групп$ съ Гермесомъ Трисме- 
тистомъ, александр!Йскимъ египтяниномъ, Меламподомъ, также егаптяниномъ, 
авторами текстовъ «Трепетника», книги, близкой по MIAME и характеру къ 
«Лопаточнику». Си. «Изъ исторін отр. kaars», П, 16—18, Synesii opera (ed. 
Petavii, 1612 г.), р 351. Ср. Е. Радченко. «Религіозн. и литерат. движеніе 
въ Болгар!и», стр. 195. 
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намфчены нами выше между текстомъ Пселла и нашимъ, 
дБлаютъ это предположеніе еще болБе вБроятнымъ. Наконецъ, 
текеть нашего Лопаточника, не заключая въ себБ ни- 
какихъ намековъ на спеціально русскую или иную славян- 
скую среду, по изложеню не отличается особенной строй- 
ностью И ясностью, что также косвенно можеть указы- 
вать на него, KAES на текстъ переводвый. Bch эти наблю- 
деня, взятня BM'BCTB, ведутъ, по видимому, къ утвер- 
жденію, что нашъ Лопаточникъ обязанъ своимъ проис- 
хожденіемъ тексту иноземному. На какомъ же ASNE быль 
зтотъ предполагаемый нами, но неизвестный до сихъ поръ, 
оригиналь нашего текста, можно опредфлять опять - таки 
только предположительно, на основани общихъ соображеній 
и нБкоторыхъ частностей. Общія соображевія даетъ намъ 
до извВетной степени упоминаніе индекса, отм Ъченное нами 
выше: Лопаточникъ Mors быть не позднве XIV—XVI в. 
изввстенъ уже въ переводЪ, скорће всего могь быть зане- 
сенъ въ индексъ вскорв noca Трепетника: не даромъ 
онъ попалъ въ группу ,Волховника“ ) вм вств съ Тре- 
петникомъ и другими книгами аналогичнаго содержания. 
Эта же группа текстовъ, по скольку извЪстна исторія тек- 
стовъ, вошедшихъ въ нее, восходить по происхожденю къ 
TMD временамъ, когда къ намъ еще приходили памятники 
съ юга славянства, какъ отраженіе оживившейся гадательной 
литературы Болгаріи XIV—XV в. °). Поэтому мы можемъ пред- 
полагать, что и Лопаточникъ пришелъ къ намъ съ юга сла- 
вянства, иначе, что источникомъ его бнлъ, скорве всего, текстъ 
греческій: памлтники иного происхождения — западнаго— СЪ 


1) См. «Трепетвикъ», стр. 5, 6, 42. 
3) Си. тамъ же, стр. 48. 





оригиналами на язнкЪ латинскомъ, н8мецкомъ или польскомъ 
стали появляться у насъ позднЪ е, къ концу XV вфка '). 
А что подобный текстъ могь существовать въ византійской 
письменности, это доказываеть текстъ Пселла, имБющій 
источникомъ, какъ мы можемъ предполагать, отдВльный 
текстъ Лопаточника. Косвенно наше предположене отно- 
сительно греческаго (во всякомъ случа%, не западнаго) opa- 
гинала нашего перевода находитъ себБ поддержку въ самомъ 
ЯЗЫЕВ нашего текста: въ немъ, если нельзя найти прамнхъ 
грецизмовъ, то нельзя указать и латинизмовъ или полонизмовъ, 
или же германизмовъ. Къ подобному же предположенію, 
именно, что нашъ переводъ не можеть быть отнесенъ въ 
одну группу съ памятниками западнаго происхожден!я, при- 
водить и то обстоятельство, что и по языку своему онъ отли- 
ченъ отъ этихъ посл$днихъ, хотя и оказался вм ст В съ ними. 
Въ виленской рукописи Лопаточникъ помфщенъ вмЪств съ 
» Тайными тайньхъ““) псевдо-Аристотеля; но словоупотребленіе 
того и другого текста въ сходныхъ случаяхъ различно — 
указан1е на различный по происхожденію переводъ: „Тайная 
тайныхъ“ даетъ и въ великорусскомъ списк® (Ундольскаго, 


1) Ср. Соболевскій. Западное вліянів на литературу Московской Руси 
XV—XVII вЬковъ. (С.-Пб. 1899), стр. 9, 11. 

2) См. Соболевскій, у. C., стр. 7—99; хотя точно языкъ оригинала и не 
опред$ляется, ясно, что онъ принаддежить къ запалднымъ: «Тайная тай- 
нъхъ» —сочинеше, првпасанное Аристотелю (иначе, поэтому: ‹Аристотелевы 
врата»), написано на арабскомъ, съ котораго cabras» лативскій переводъ, 
ставшій источникомь всВхъ западно-ёвропейскихъ переводовъ. Греческаго 
текста «Secreta Secreturum» не существуетъ А. И. Соболевскій (Паи. др. 
письм., CXXXIII, 12) полагаетъ, что переводъ «сдЪланъ или въ западной Руси, 
или--скорЬе--въ московской Руси людъмв, недавно прибывшими изъ западной 
Руси и еще не успъвшимя освоиться съ московской бытовой термянолопей». 
Ср. «Западн. в яше», стр. 99. 


= ea a - 


— OF = 


750) западно-руссизмы (я полонизмы--быть можетъ) тамъ же, 
гдз и виленекая рукопись, въ т5хь случаяхъ, rab въ Mona- 
точникБ этого не находимъ. Привожу нЪсколько прим Ђровъ 
изъ Ундольскаго 750 и .Топаточника; такъ, въ Унд. 750 
находимъ: надБю (2), будован!е (5), до себ (18, 37; рядом: 
къ себБ 15 об.), речь (вещь, 22, 6), коли (25, 44 06., 57 
0б.; въ Лопаточник  --егда), коханіе (10, 30; въ Лопаточнив Б 
любовь), жадай (32), досыть (33), посполито (54), омилитися 
(55), подлугъ (59 об.), извиченный (обычный, 62), ubas (70) и 
т. д. Если подобныя черты проходять черезь весь текстъ и 
по вевмъ извЗетнымъ намъ спискамъ, мы въ правв, думаю, 
предполагать эти черты находившимися въ оригинал  пере- 
BOXB; если въ другихъ случаяхъ, TAB въ виленскихъ , Тайныхъ 
тайнахъ“ находимъ западно-руссизмъ, великорусскіе списки 
измБнили ихъ на великоруссизмы, то отчего оставили они 
въ другихъ случаяхъ западное слово, западную рБчь? Если эти 
соображенія вЕрны, то обшій характеръ перевода представ- 
ляется съ чертами западнаго говора. Иное находимъ мн въ 
Лопаточник Е: если исключить немногіе прим'Вры бЗлоруссиз- 
мовъ (можеть быть и руссизмовъ вообще) списка по проис- 
хожденію, несомнЪнно, западно-русскаго ®), то получимъ, 
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1) Весь списокъ виленскій писанъ на запад® в долго WEAS здЪсь, о чемъ 
свидЪтельствуютъ иногія польскія приписки; къ числу мвстнъхъ форм> отношу: 
красату (81 06.), староне (82 об.), старане (82 06.), плеча (им. пад, 83) — 
аканье; любовь (81 об.), кровь (82) твердость въ мягкомъ склоненін; або (82), 
зверху (82 06.), хочеши, хочешь (81 06., но рядомъ: хощеши), примешь (83)— 
отзвуки живого говора. Съ другой стороны, мы не замфчаемъ того пристраст!я 
къ позногласнымъ формамъ, какое бросается въ глаза въ тексть «Тайныхь 
Тайныхъ»; у насъ рядомъ съ «сторона» находимь «страна», «середина», — 
«среди»; формы —‹власть», «владёти»— исключительно ит. д. Проф. Е. Ө. Кар 
ски, въ отмфченной выше (стр. 3) статьь о бБлорусской рЪчи, къ числу NCT- 
выхь особенностей списка Лопаточвика относить формы (стр. 212—219): «надо- 
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что языкъ Лопаточника — церковно - славански - русскій, 
обычный для нашихъ памятниковъ переводныхъ и оригиналь- 
ныхь XIV—XVI в.; даже чисто русскія формы не будутъ 
въ немъ преобладающими: рядомъ съ формой--Кровосечье — 
кровойролитие, прогнанк, энамень:--знаменне и т. д. Bce это 
не говорить въ пользу того, чтобы приписывать Лопаточ- 
нику одинаковое происхожденіе еъ ,Аристотелевыми вра- 
тамни“, а CKOp Be заставляетъ предполагать родину перевода или 
въ чисто-русской, или же въ юго-славянской средЪ. Посл днее, 
въ виду высказанныхь выше соображеній, представляется 
болБе вВроятвымъ, а BCIBA затБмъ и греческій оригиналъ 
надо предпочесть иному. 

Наконецъ, остается одно замвчане о состояніи нашего 
текста, именно вопросъ: на сколько полонъ памятникъ въ 
TOM» спискЪ, какой мы имфемъ? 

Пока въ нашемъ распоряжени только одинъ спасокъ, 
OTBBTb на этотъ вопросъ можетъ быть только предположи- 
тельнымъ. Судя по издаваемому списку, мы должны пред- 
положить, что или оригиналь перевода былъ уже не полонъ, 
или же нашъ тексть кое-что выпустиль уже отъ себя. Въ 
небольшомъ введеши къ самымъ гаданіямь мы находимъ RC 
только способъ гаданія, но также указане Ha TÈ случаи, 
когда гаданіе приложимо: WACACHDE NOBEAY ратнҰб H волезнь: 
HAH мживеть или сумрсть HAH паки долго жива, И паки на 


т 


коуплю похоти; HAH Ü вЪтра дыуаніб; вли кочеши вфлати вбага 
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беть» (81 06)., превосх. степень «наменив» (1. 81 06.) и слово «гбежа» (складка, 
a. 83, 88 об.; ср. стр. 221). Послвдийе два случая--недоразумЪн!е: «намении» — 
CIBIyeTb по смыслу текста (см. ниже) читать: «намени A>, то-есть, сопоставлять 
съ глаголомъ «намёнити» (дон ву, eyev—Mikl., 407) или бЪлорусскимъ 
«намевиць» (напомнить — Носовичь, 311), «гбежа» же слово не мёстное, а обще- 
русское (гьбежь--отрофу, Mikl. 149; Спезневскій, 611). 


вого прогнание... н прочав вся. Между TEME самыя гаданія 
касаются: 6 жене красней й лювнмей; Ù сваБЪ й U совокбпленни, 
W Бадбшей ноужи: йлн Звавить HAH  ноужн оумреть, Ù це И 
W вос и W седенни и W прогнаній, W рате и Кровопролнтъи 
в W поведе: кто повейть йлн кто повеже BSAC, войско чиноу, 
W Богат H оувожестве. Если допустить, что TB главы гадан!я, 
которыя есть въ текстБ, но не отм®чены въ предисловін 
(женщина, свадьба, богатство), могутъ подразум ваться въ 
выражен!и: н прочай Есе, то все же въ тексті не находимъ 
ничего о „куплБ“, о „вБтра дыханши“ (то-есть о погод%). 
Что касается перваго пропуска, то о немъ сказать что-либо 
рӛшительное трудно, хотя можно предполагать, что въ виду 
того, что въ народныхъ обычаяхъ (у лопарей, киргизовъ) 
нфчто подобное имветъ мЪсто при гаданін (путешестве) ‘), 
подобное гаданіе могло быть и въ нашемъ текет5, но npo- 
пало, въ оригинал или въ переводномъ текст — неизвестно. 
Второй же предполагаемый пропускъ —о погодв,---по видимому, 
имфетъ за себя болБе надежное свидвтельство: текеть Пселла, 
пользовавшагося, какъ мы предполагаемъ, отдВльнымъ TEK- 
стомъ Лопаточника для своей статейки, говоритъ намъ по- 
дробно, какъ надо гадать: пер! тфу тер! tov дера кадфу °), 
чт), въ свою очередь, совпадаеть съ указаніемъ на по- 
добное гаданіе народное (у киргизовъ) °). Въ какую бы 
сторону, въ сторону оригинала или перевода, или списка, 
мы не склонялись въ нашемъ суждени о пропускахъ и 
неполнотВ текста, мы должны, во всакомъ, случа допустить, 
что извзстный намъ теперь пока единственный текстъ Ло- 


1) См. выше, стр. 9. 
2) См. въше, стр. 13. 
з) См. въше, стр. 9. 
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паточника не даетъ памятника въ цЪльномъ его вид%, 
кавимъ онъ могь и должень былъ быть. Подобное же co- 
стояніе текста для Hach вполвЪ булетъ понятно, если мы 
припомнимъ уже не pass отмЪченную особенность цВлой 
группы гадательныхъ бытовыхъ памятниковъ, отличающихси, 


Bb силу ихъ состава и характера, большой неустойчивостью 
текста. 








ЛОПАТОЧНИКЪ 


(Рук. XVI в. Виленской Публ. Библ. № 222—272). 
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K nura @ петра египтенина, HME ндоУчаютса ВЪдати 
нейскоднмаго плеча Фвець. Занже прогклееть 


А с 


Знаменїё. что и наветь в рдумъ вложити. 


(л. 81 06.). Глема ко в сн плеча на pag¥M Hike что HABE 
ведати. Фдоленьё MOBEAS ратнУю й Болезнь. HAH Чуживеть. HAH 
оўмреть, HAH паки долго жив. й паки на коуплю похоти. HAH 
Ü втра AbIXAHÎA. HAH Хочеши вЪдати Beara Своего ёго проѓна- 
HH. HAH повёд на соупротивника CBOE. й прочай fica. тако 


творити BEAN. 


Ж 


И прійми швцю Han Arna. (же Хочеши вЪдати но намени й 
раз лей в TO. изёранное плече йспечи на оугле и стреви. й зри 
в лопаткУ й разҰмей, ко веруне йлечб широка È. 4 йсподнаћ 
часть È чим CA дръжить. M Ф@братитн того Плеча. на вышшее 
рамо. сре Wun свой против. ко на рамо вышшеё ойуметь. 
посрё" сторона шифшаф. Права оужшай на вышёше раз есть, 


` ` ` м 2 $ “ 3 < 
толко МНОГО животно Ч/К0 и ското. аше AH темна то ма Живо 
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ABAMETA, HAH Фнюдь темна гако реши темна. всяко разлмФи, AKO 
скончане HROTOV. и Слерть Авлаеть. YAKO й скоту. 

Ò красней жене, й люБимей, аще Хошешь совокУпи- 
THCA с нею. Á ведати Красат женьскоук. н лювовъ достойть 
Аулати. no ёмотреньб È Творити. Wake оузрйши на правой Сто- 
pone плеча чиста 4 AEBS MOYTHOY тако сотвори. и Wyanuca. 

$ cnàst й Û совокУпленнй. Ame үочеть постайноую 
свадвоу йлн нЎжноую. pûyme тако. преже намени, (1. 82) аше 
оузрйши плеча крга чебленъ Ако волосо, û (на) левой стране моутна 
нмоуша, ко колокойца долен й чефны. то раз мей долгін 
живо. й вгатество Многф женнховы. HAH та Знамение оудрншь 
WEOK страноу плеча. разжлен MKO на встак® пакость MOY. 

$ BRAVE ноужи. HAH ЗБавить ИЛИ È НОУЖИ 
оумреть. Awe Хочешн вЪдати Ü HKH ИЗБАВлеНТЕ. HAH в ноужи 
оўмрети. іше оўзрӣши на правой стороне Плеча Или на левой, 
MKO волоконца правы черменый. перечноё тако йлЪЮши месте 
плеча чермнаф. то SHAMCHIE печалны оўтешеніё. HAH тоже Зна- 
жене оудриши. нд Лней стране плеча. то Знаменіє смерть BAM. 

Ф црей 9 BOE И W седений, н U прогнаній, Aue 
Хочеши ведатн. многолетное цртво его. Á малолетноё, и(3)гнане 
Ü седежа своёго. й Власти А (?) лювд Û Свой ротель, лювб Ф ЧЪжй. 
разўмей тако оузриши На правой стороне плеча. Wake вћла ИЛИ 
чиста ӛнаменіс. чиста знаменк È. НА Мало цртво. HAH оудриши 


лев Стран чермноу, се влее на рать Á на Кровопролитие великое. 
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HAH HA левой стране Плеча. f серейе тако №естьца синя. се Û 
своего родител проѓнанїє ймать цтво. Йно зналменентс. на веруней 
стране В середине лювд на правой стороне. Дво на левой се Ü 
влинаго UPA кажеть нЗвавленне, HAH та Знамений оузришн веде 
чефлена. TKO Кровъ с черненью прогнаний кажеть црвн седъцемУ 
BO власти, коён MOBÒ близь цой. В него место намененаго. Aw 
ZHAMEHHA черьйна rino на (л. 82 06.) Кровесечье. пбветь цбь 
соупротивники свой. й власть Прниметь же воудеть Å TO(M)me MECTE 
MBETA сина. TAKO Строчки. CCAMIPHMA цре во HAACTH Своей. ČKO- 
oS Смерть прин Ü вФледни. HAH оудриши на правой Староне 
Ако волокойца дваги. й énepy¥ A долоу. Ё. shabi FE чермноё на 
MHOTOACTHOG UTRO й на PACTh тавълаёть, 

0 рате f Кровопролить (И) Á W поведе. Awe Хочеши 
ведатн лювд на рати поветн. люво повеже вадешь, ко же глю 
тако творн. Фаме оузриши на правой староне йлеча Пако тоучю 


Kg 


чефмноу. се Знаменьё € на велик рать, й пролитиё Крови. и на 
nosta% соупостато. A си на рать Кровойролнтие. HAH оҰӛрншн на 
Левон Старане ПЛЕЧА. ко волоконца СИНА ГАВЛФСТЬ Зверук Н AOAOV 
TOMY же повна. гавластс. HAH оудрши riso Tuto синю на 
правой староне коне погиБель IABAMETCA. н HE нарицаюцӣс рать. 

ШЕТ Хочеши вЪдати NOCKHA страны что в ни 
Творитса HAH СШИЛСА, цре Ú власти, KTO ПОБЕДЬ 


HAH кто повеже BYA. HAH Власть прийметь Кто. 


владети BE Прошеніб, cH оуво твори. Ame БЖДЕТЬ 


v — — — - NT, — Se — — di He SI тесен, 





глако на правов CTAPOHE плеча намени MESBOÈ плечо намени Иже и 
ВЛАСТЕЙ И теже иленоуюшися межи собою власти. HA того же AMA, 
BMA Знамение на вефуней Стране Плеча й на правой стране. гако 
ваграный волоконца. H ёвєруб й Средн. TOMY власть Прифти вез 
рати. не порҰгайнҰ EMM Бюти гавлаєть. HAH (л. 83) на шоун 
Сма витеф по TOMY месті тко три строчкн сине. АВА BOAO- 
койца перечнай. TOMY власть прийти, HÔ кровойролитиё. HAH та 
знамен оузриши. 4 вждеть на левой стране È серейе. на Что 
MBHTCA на Смерть EMY кажеть. йлн оудриши иЗноутри плеча на 
левой стране. вћло й чисто волоконца. Ако крёгъ синий то на 
мира влить. Ако сойротиёнико не совдкупитса межи сокою 
на мечь. HAH Хочеши вЪдати на левой стране. на которой власти 
что ACETCA BAAACKIPH Кладетн, HAH прогнанх вадеть. тако творнтн. 
гакоже реко преже намени по фвычаю. й смотри на левой стране. 
Atpe ЮБрамциеши та 3HAMEHIA. Ако которай во правой стране на 
Право Плечн. та Знамена тоу MORHO È разумети в ни. зайже 
правов плечо на право гавласть. 4 ACHOÈ на левоє скажеть. 
войско чином, Gra прийдеши È ратный чй испоЛчивъ 
свой полкъ. й Станеши сопротнв  пфковъ, MOBO повешь AGO 
ПОБЕДУ приймешь Û HÄ. н вели заколоти Guens B$’. HAMEHH 
плеча правов. в плечи TO в право ГАЛА н выше сё. Аше БЎдЄтЬ 
погноулоса ко правой стране. помощь свою гавлесть нойньствоу 
твоём. н паки возрй на ypesë плеча. ще воудеть Гвежи веру 


конца плеча. ко правой стране восклонена. сокоУшеньЕ враго TROH 
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гавласть. AH TOMY Үрейті гавлесть. rano ChAMHA вела И права. 
повё (л. 83 06.). прінмоў. но оувежати BE32 пакости. HAH пе- 
рейный BYANTh на TO масте черьмиа. кровопролитие повед. HAH 
оузриши нышшҰЮ рамоу. посре ѓвежн на ') левой Стране. а 
по ты вежа три Строчки. вышёшн раме Ако тУчю чебмноу. 
сре тоучи Kors сннь. Аше исполнишь БУДЕШЬ ПОЛЕН свод. күйші 8 
HERE ME козвратнтнса. 

Ü Богати. Å оувожестве. Ape Хочеши вфдати, sora, 
нан OYBO Бадешн воскорс. HAH оудриши на левой плеча стране 
Ако волокойца сина. оўко И BPA БОУДешИ HAH оузришн смены 
чефмны. И синий во йома мфёте. Смотри КрЪпко и раумей 
котора Белма пришли AORO синне ЛЮБО черьмнее. помни какому 
наменйва. аше KOMY перейдоу guamenié что KOMS гавлаеть. Аше 
оузриши na WEOK Стран плеча БЪло й чисто. HAMEHHOMS вога- 


TCCTBS., й на ХУдовУ йлн на сМоть. амі : = 





1) Въ рукописи дважды. 





Къ рисунку. 


фигура Г предетавляеть наружную часть овечьей лопатки; ова даетъ 
больше всЪхъ другихъ указан! й. На ней находимъ: 

а) Amin-Chalg a—yopora жизни, amnia двла съ препатетвіями и 
обстоятельствами, которыя могутъ въ зтомъ два ветрътиться. 

b) Bood u К— особенныя препатствія и несчастіе, с) смерть князя, 
d) вельможи (Saissan), е) простого человъка (или воина), 1) слуги. 

g) Maegnae-bair—G6werpo наступающее счастіе. 

В) Позднве приходящее счасте. 

і) Маерлае-авсһі4а--очень запоздалое, но прочное счастие. 

k) СВибига— хвостовой ремень у сВдла— препятетв!е и вапозданіе. 

1) Denggnae-Daissun—angia сраженія и охоты; смотря по тому, 
если щели съ обБихъ сторовъ гребня (Rippe) сходятся или Gombe или 
менһе другъ отъ друга удаляются, значить, что отряды вотрћтатея | или 
н тъ, что охота бүдеть удачна или нФть. 

т) Zalm a— петля— смерть больного или возвращене потеряннаго 
скота. 

n) Углублене въ суставЪ- С haissan—xote1t—oOuaie или б%д- 
ноеть, смотря по значкамъ. 

Фиг. П— оборотная еторова лопатки; на ней видно меньше трещинъ; 
здвсь обозначается (00) хъйствіе злыхъ и гибельныхъ духовъ (Tchet- 
Киег! п-С Ва | са). 

pp) Помощь добрыхъ духовъ (Tenggrien-Chalga). 

q) Sa e n g g i—sbers, которыя придутъ: если трещина простая, — поздно, 
если крестообразна, — скоро. 

Фиг. 11— вторая зопатка (съ лицевой стороны) содержитъ трещивы 
съ отличіями сраввительно съ первой, показывающими судьбу для больного; 
на вей: 

1) И зась дорога жизни, Amin-Chalga. 

2) Jerrien-sam-Chalga или Ollon-cholga—yopora жизни. 

3) Па Па! п-Па 1 33 ип — знаки искушенія (колебанія). 

4) Авсһ14а--продолжительность жизни и счастья. 

5) Хе К1 г! п-о Бо — знаки злыхъ духовъ, которые угрожаютъ жизни. 

6) Знаки, противуположные предъдущимъ, иначе: Boodok. 

7) Chal-B ajar—6ncrpoe выздоровление больного. 

8) Предвъщаніе продолжительныхь болей, которыя одвако не ведутъ 
къ смерти. 

9) Тепррег! еп-а111рае — черты добрыхъ духовъ. 

(Pallas, Nachrichten, Il, 350—6. Klemm. Allgem. Cultur-Gesch., Ш 
(Leipz. 1844). 201). 
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